
Most of my work is inspired by ordinary and trivial objects, materials and situations of

everyday life. Manipulated, transformed, and placed into new contexts,  these objects

or materials lose their original function and meaning. The viewer is provided with

different, often humorous, perceptions and given a chance to reevaluate these over-

looked oddities of modern society.

The Aldi tent is a good example. Aldi, a low-cost supermarket, is a German icon for

consumerism. After the fall of the Berlin Wall, long lines immediately formed in front of

Aldi. For many, Aldi seemed to embody paradise. For others less fortunate, the

durable Aldi bag is often their only home.

14

the Aldi tent and other Street works

Die meisten meiner Arbeiten sind von trivialen Gegenständen, Materialen und

Situationen des alltäglichen Lebens inspiriert. Durch Manipulation, Transformation

und Neuplazierung verlieren diese Objekte ihre ursprüngliche Funktion und

Bedeutung. Der Betrachter wird mit einer alternativen Wahrnehmung konfrontiert, die

ihm erlaubt, etwas Alltägliches neu zu bewerten.

Das Aldizelt ist ein gutes Beispiel. Der Ansturm auf Aldi nach dem Fall der Mauer

deutet darauf hin, dass Aldi für viele das Paradies verkörpert. Für andere, weniger

Glückliche, ist die stabile Alditasche das einzige zu Hause.

13
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Durch meine Videokunst und meinen Körper möchte ich ein GESPRÄCH zwischen dem

Sichtbaren und dem Unsichtbaren erzeugen, die uns beide ständig umgeben. 

Zur Zeit: Co-Directorin des 10th Art Performance International Congress in Seoul

Ausbildung 2003 Ecole ICART- Projet Culture et Curatorship , Paris 1990-1994.

Kunststudium an der Universität von Sung Shin, Korea.

Kunstprojekte (Auswahl) 2003. "PERFORMANCE 17DAYS - Anti War-Iraq”, Paris; "VELO”,

Nature Performance, Poitier, Frankreich; 2002 "PLANT”, Installation, Kunstfestival in

Poitier, Frankreich; 2001 "ATTACK TO  THE WALL”, Performance + Painting, Poitier,

Frankreich; "CONVERSATION WITH ART”, Publikation, Seoul, Korea; 2000 Art Director +

Kuratorin "KOREA-VIETNAM FOR WORLD PEACE”, Seoul, Korea

Through my video art and my body, I want to create a CONVERSATION between the

visible and the invisible that always lives with us. Now : Co-Director of 10th Art

Performance International Congress in Seoul  Education 2003 Ecole ICART- Projet

Culture et Curatorship, Paris, France 1990-1994. Studied at the University of SungShin

(Fine Art), Korea. Art projects (selection) 2003. "PERFORMANCE 17DAYS - Anti War-

Iraq", Paris, France; "VELO", Nature Performance, Poitier France; 2002 "PLANT",

Installation, Art Festival in Poitier, France; 2001 "ATTACK TO  THE WALL", Performance

+ Painting, Poitier, France; "CONVERSATION WITH ART", Publication, Seoul, Korea;

2000 Art Director + Curator "KOREA-VIETNAM FOR WORLD

PEACE", Seoul, Korea  41
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Ein Performer spielt Tischtennis und spielt mit einer Blume. Wenn das Videospiel auf

der Leinwand beginnt, ahmt er das Avatar des Programmes nach. (Das Avatar selbst

wird hier simuliert). Während der Künstler in seiner Nachahmung der virtuellen Welt

das Publikum zum Lachen bringen soll, wollte ich durch diese Arbeit die Kanäle der

Kommunikation erweitern.

A performer plays a table tennis and plays with a flower. As a video game starts on

screen, he follows and mimics the avatar on the program.(The avatar here is simu-

lated himself). While the way the artist mimics a virtual world that looks funny to

viewers, I intended through the work to diversify communication channels to send

messages. 

40

^|Å lÉâÇ [ÉtÇ 34



U
Äâ

x 
a

Éá
xá

57

6

56

F
ür

 u
ns

 is
t 

da
s 

Pa
ra

di
es

 e
in

 O
ly

m
p,

 b
es

ie
de

lt 
vo

n 
de

n 
Gö

tte
rn

 d
er

 K
ul

tu
r.

 D
ie

se
r 

H
im

m
el

 is
t 

w
eg

en
 d

er
 g

ei
st

i-

ge
n 

Gr
ös

se
 s

ei
ne

r 
E

in
w

oh
ne

r 
fü

r 
un

s 
un

zu
gä

ng
lic

h.
 W

ie
 B

ud
dh

a 
ha

be
n 

si
e 

si
ch

 d
ur

ch
 ih

re
 k

ün
st

le
ri

sc
he

n

Gr
os

st
at

en
 d

as
 e

w
ig

e 
Gl

üc
k 

ve
rd

ie
nt

. W
ir

 s
in

d 
ju

ng
 u

nd
 s

ta
rk

, 
w

ir
 s

in
d 

be
ga

bt
e 

K
ün

st
le

r 
– 

A
ge

nt
en

 d
es

 P
ar

a-

di
es

es
 a

uf
 d

er
 E

rd
e 

– 
w

ir
 h

ab
en

 d
ie

 A
m

bi
tio

n,
 u

ns
 in

 ih
re

 fr
ie

dl
ic

he
n 

Gl
üc

ks
el

ig
ke

it 
zu

 d
rä

ng
en

. D
oc

h 
da

 w
ir

z.
T.

 n
oc

h 
w

el
tli

ch
e 

K
re

at
ur

en
 s

in
d,

 fr
us

tr
ie

rt
 u

ns
, 

da
ss

 w
ir

 u
nt

er
 d

en
 E

in
w

oh
ne

rn
 d

es
 h

im
m

lis
ch

en
 O

ly
m

ps
 

ke
in

en
 w

ir
kl

ic
he

n 
Pl

at
z 

fin
de

n.
 D

es
ha

lb
 m

üs
se

n 
w

ir
 d

ie
 G

öt
te

r 
au

s 
de

m
 P

ar
ad

ie
s 

ve
rj

ag
en

. S
ie

 s
in

d 
do

rt
 a

lle

vi
el

 z
u 

la
ng

e 
ge

w
es

en
. E

s 
is

t 
an

 d
er

 Z
ei

t, 
si

e 
ih

re
r 

gö
ttl

ic
he

n 
A

ut
or

itä
t 

zu
 b

er
au

be
n.

W
e 

co
ns

id
er

 p
ar

ad
is

e 
as

 a
n 

Ol
ym

pu
s,

 in
ha

bi
te

d 
by

 t
he

 G
od

s 
of

 c
ul

tu
re

. T
hi

s 
he

av
en

 is
 in

ac
ce

ss
ib

le
 d

ue
 t

o 
th

e

gr
ea

tn
es

s 
of

 it
s 

in
ha

bi
ta

nt
s.

 L
ik

e 
B

ud
dh

a,
 t

he
y 

ha
ve

 e
ar

ne
d 

et
er

na
l b

lis
s 

th
ro

ug
h 

th
ei

r 
ar

tis
tic

 e
xp

lo
its

. W
e 

ar
e

yo
un

g,
 s

tr
on

g 
an

d 
ta

le
nt

ed
 a

rt
is

ts
 –

 a
ge

nt
s 

of
 P

ar
ad

is
e 

on
 E

ar
th

 –
 w

e 
ha

ve
 t

he
 a

m
bi

tio
n 

to
 b

ur
st

 in
to

 t
he

ir

tr
an

qu
il 

bl
is

s 
as

 e
qu

al
s.

 B
ut

, 
as

 p
ar

tia
lly

 w
or

ld
ly

 c
re

at
ur

es
, 

w
e 

ar
e 

fr
us

tr
at

ed
 b

y 
th

e 
ab

se
nc

e 
of

 o
ur

 r
ea

l p
la

ce

am
on

g 
th

e 
in

ha
bi

ta
nt

s 
of

 h
ea

ve
n-

Ol
ym

pu
s.

 T
hi

s 
is

 w
hy

 w
e 

ha
ve

 t
o 

ex
pe

l t
he

 G
od

s 
fr

om
 P

ar
ad

is
e.

 T
he

y 
ha

ve

be
en

 t
he

re
 t

oo
 lo

ng
. I

t 
is

 t
im

e 
to

 u
su

rp
 t

he
ir

 d
iv

in
e 

au
th

or
ity

.



i
Ät

w
|á

Ät
ä 

`
t
Å

|á
{x

ä 
;

 `
ÉÇ

ÜÉ
x<

61

9

A
do

lf 
H

itl
er

 h
at

 S
el

bs
tm

or
d 

be
ga

ng
en

. E
r 

ha
t 

fü
r 

se
in

e 
Ta

te
n 

ni
e 

ge
bü

ßt 
od

er
 u

m
 V

er
ge

bu
ng

 g
eb

et
en

. 

Ic
h 

sc
hl

üp
fe

 in
 s

ei
ne

 R
ol

le
, 

um
 s

te
llv

er
tr

et
en

d 
fü

r 
ih

n 
um

 V
er

ge
bu

ng
 z

u 
bi

tte
n.

 



86

reconstruction project4: fundstätte 423/UA (decc c17)

c-base reconsruction project4: fundstätte 423/UA (decc c17) bergungsobject: cryoge-

ner plasmaverteiler (artefact c17/1) vorläufiger forschungsbericht nach 903 ctunden

reconstructioneering artefactbeschreibung: artefact c17/1 diente der generierung von

cryoplasma im subcelvin-bereich und stellt als cühlungseinheit die reduction der

interface-entropie zwischen antrieb (mino-reactor) und hauptenergiespeicher (möbius-

band-accumulator=mba) der raumstation c-base sicher. reconstruiert wurden die ver-

teilerzugänge zum mba und die condensatormodule, in denen die convertierung der

energie vorgenommen wurde.

In 1995, the remains of a 4.5 billion year old space-station were

recovered below Berlin-Mitte. Its story, however, starts in the remote

future as it crashed to earth during time travel and got stuck in the

past. After a strange artifact with the inscription 'c-base project - be

future compatible' was discovered, a constantly expanding reconstruction

team was established. Including all ages, genders, races and social

situations the crew is working on 2D and 3D design and animation, lectures

on Open Source, programming languages. Moreover, they organize

exhibitions, performances, events and parties.
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